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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakíś
Arrieta: dakíś
Bakio: ðakiś
Bermeo: ðákiś
Berriz: ðakíʃ
Bolibar: ðakíś
Busturia: ðákiś
Dima: ðákiś
Elantxobe: ðákiś
Elorrio: ðákiś
Errigoiti: ðakíʃ
Etxebarri: ðakiś
Etxebarria: ðakíś
Gamiz-Fika: dakíʃ
Getxo: ðakíś
Gizaburuaga: ðákiś
Ibarruri (Muxika): ðákiś
Kortezubi: ðakiś
Larrabetzu: dakíś
Laukiz: ðákiś
Leioa: ðákiś
Lekeitio: ðakíʃ
Lemoa: dákiś, dáki
Lemoiz: ðákiś
Mañaria: dákiś
Mendata: ðákiś
Mungia: ðakíś
Ondarroa: ðakiś
Orozko: ðákiś
Otxandio: ðakiś
Sondika: ðákiś
Zaratamo: ðakíś
Zeanuri: ðákiś
Zeberio: baðákiś
Zollo (Arrankudiaga): ðakiś
Zornotza: ðakiś

Araba

Aramaio: ðaki, *ðakiś

Gipuzkoa

Aia: dakiskí
Amezketa: dakískí
Andoain: dákiski
Araotz (Oñati): ðaki
Arrasate: ðáki
Arroa (Zestoa): ðakiʃkí

Asteasu: dakíski
Ataun: ðákitsé
Azkoitia: dakítse
Azpeitia: ðakitʃí, dakiʃkí
Beasain: -askí
Beizama: ðakiskí:
Bergara: ðákits, ðáki, *dáski
Deba: ðakí, ðakíś, ðaśkí
Donostia: ðakiski
Eibar: daɣíś
Elduain: dákiski
Elgoibar: ðaɣíś
Errezil: ðákiski
Ezkio-Itsaso: daskí:, báðaskí, dakitsé
Getaria: ðaskí
Hernani: dákiʃki
Hondarribia: ðakiśki
Ikaztegieta: ðakíski
Lasarte-Oria: dákiʃkí
Legazpi: ðakits
Leintz Gatzaga: ðaki
Mendaro: ðakíś
Oiartzun: ðakiskí
Oñati: ðakí
Orexa: ðáɣiskí
Orio: ákiʃki
Pasaia: ðákiskí
Tolosa: dákiʃki
Urretxu: dakítsá
Zegama: dakitsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðákiskí
Alkotz: ðakiskí
Aniz: ðakíski
Arbizu: ðaskí
Beruete: báaské, páaskí
Donamaria: ðaskí
Dorrao / Torrano: daskí
Erratzu: ðaskí
Etxalar: ðáski
Etxaleku: ðaíski
Etxarri (Larraun): báaské
Eugi: báðaki
Ezkurra: ðaskí
Gaintza: báaskí, dáskí
Goizueta: ðáɣiskí
Igoa: daskí
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: ðakiskí
Lekaroz: ðákiskí
Luzaide / Valcarlos: ðaskí
Mezkiritz:
Oderitz: daskí
Suarbe: baðakíski
Sunbilla: dakíski
Urdiain: dakitsá
Zilbeti: ðákiskí
Zugarramurdi: -akíski

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ðakiská
Azkaine: ðakiská
Bardoze: dáski
Beskoitze: -aski
Donibane Lohizune: baakiská
Hazparne: ðaskí
Hendaia: ðakiskí
Itsasu: ðaskí
Makea: ðaskí
Mugerre: ðaski
Sara: -ákiská
Senpere: akiské
Urketa: baáski, baaki
Uztaritze: ðáski

Nafarroa Beherea

Aldude: baðáski
Arboti: basáski
Armendaritze: βaðáski
Arnegi: baðáski
Arrueta: basáskik (mark.)
Baigorri: baðáski
Bastida: baaski
Behorlegi: ðaskí
Bidarrai: baðaskí
Ezterenzubi: baðáski
Gamarte: báðaskí
Garrüze: βaðáski
Irisarri: baðáski
Izturitze: baðáski
Jutsi: baaski, baðaski
Landibarre: báðaski
Larzabale: dáski
Uharte Garazi: baðáski

Zuberoa

Altzai: baðakítsa
Altzürükü: báðakítsa
Barkoxe: baðakítsa
Domintxaine: báaski
Eskiula: baðakítsa
Larraine: dakítsa
Montori: baðakítsa
Pagola: baðáski, baðakítsa
Santa Grazi: baðikítsa, baðakítsa
Sohüta: bátaki
Urdiñarbe: baðáski, báðakítsa
Ürrüstoi: baðakítsa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): ðaśkí
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1459. Mapa: JAKIN [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 92750

dakiz	  
dakis	  
dazki	  
dazke	  
dakizka	  
dakizke	  
dakizki	  
dakitza	  
dakitze	  
dakitxi	  
daki	  
zazki

Gamiz-Fika: Pédrok kantziñó sárrak dának dakíx.
Aramaio: Orrék ondó daki kantak.
Oñati (Araotz): Orrek bersó sarrak daki.
Azkoitia: Árek dakitxí bértso zár dának.
Beasain: Orrek leengo antiualeko kantu zar guzik báazkí.
Ataun: Arék lénagokó kántu zaár gúzik badákitzé.
Eugi: Bádakí lénaóko kántu gúziek.
Azkaine: Kántu zaar guziak badakizká nére áitak.
Senpere: Baakizké kantu xaar gúziak.
Arboti: Noizez bazázki khantiak?
Larzabale: Ene aneiak noizaz geroz dazki khantu horiek guziak gogoz?
Sohüta: Nuizaz geroz bataki hitz itsusi hoik?
Ürrüstoi: Badakitza gogoz khantü zaharrak oro.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
sabe todas las viejas canciones / il sait par coeur toutes les 
vieilles chansons".
- Pluralgile mota eta pluralgilearen kokapenaren irizpidea 
erabili da superlemak sortzeko. Hala ere, zenbait eremutan 
(Deban, Aramaion, Leintz Gatzagan, Arrasaten, Araotzen, 
Oñatin, Eugin eta Sohütan) objektu plurala erabili den arren, 
ez da aditzean komunztadurarik egin.


